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Özet 

Bu makalede, Türkçe 'de "özellikle/bilhassa" anlamına gelen ve Arap dilcileri 
arasında gerek anlamı ve gerekse etimolojisi bakımından tartışmalara konu olan 
"ve lâ siyyemâ" edatı ele alınmıştır. Yazar, öncelikle bu edatın kökü, i 'râbı, şiir ve 
nesirde farklı şekillerdeki kullanımı ve anlamlan üzerinde durmuş, dilcilerin bu 
husustaki farklı görüşlerine yer vererek konuyu sade ve anlaşılır bir üslupla 
ilgililerin dikkatine sunmuştur. 

Anahtar kelimeler: Özellikle, Ve lâ siyyemâ, Arapça edat. 

Abstract 

in this article, the preposition of "ve la siyyema" which means "especially" in 
Turkish and takes place in arguments among Arab linguists whether its meaning 
or etymology is dealt with. Firstly, writer focuses on the origin of this preposition, 
its i ' rab, the diffrent forms of usage and meaning in poem and prose. Also by 
mentioning the different opinions of linguists in that subject, he presents it with 
mere and clear manner. 

Key words: especially, Ve la siyyema, Arabic preposition 

Bu makale, "Kelimetun fi ve lâ siyyemâ" adıyla el-Merma'u'l-'llıniyyi'l-'Arabî adlı dergide 
yayınlanmıştır, (sayı: IV, s. 300-308, Dımeşk 1926). 
Doç. Dr., İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Doğu Dilleri ve Edebiyatları Bölümü. 
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1. Bu edatı ilk kullanan: 

Bu kelimeyi bu şekliyle ilk kullanan kişi, İmru'l-Kays el-Kindî'clir1. 
Bunu, dilci Sa'leb'in2 şu ifadesinden anlamaktayız: "Kim bu kelimeyi İmru'l-
Kays'ın3 Uj^Vj "şeklindeki kullanımından farklı olarak kullanırsa, hata 
etmiş olur"4. Şayet Sa'leb veya diğer önde gelen dilciler, bu kelimeyi İmru'l-
Kays'tan önce başka bir cahiliye şairinin kullandığını kesin olarak bilmiş 
olsalardı, o kişinin kullandığı şekli bu hususta uyulması gereken bir örnek 
olarak alırlardı. Bu bakımdan şiirinde bu kelimeyi kullanan her şair mutlaka 
İmru'l-Kays'tan sonradır. Eğer şair kelimeyi tıpkı İmru'l-Kays gibi kullandıysa 
dilciler bunun doğruluğu hususunda görüş birliği etmişler, ancak farklı 
kullandıysa; bazıları bunu, ilk kullananınkine aykırı düştüğü için yanlış, bazıları 
da farklı kullananın da aynen İmru'l-Kays gibi diline güvenilir fasih bir 
cahiliyye arabı (şairi) olduğu gerekçesiyle doğru kabul etmişlerdir. Bu husus 
daha sonra etraflı bir şekilde yeniden ele alınacaktır. 

2. Bu edatın gerek nesir gerekse şiirde az kullanılması: 

edati, Kur 'ân 'da ve altı hadis kitabında geçmediği gibi büyük 
ediplerin eserlerinde de kullanılmamıştır. Üstelik birçok hacimli edebiyat 
eserinde de bu edat yoktur. Hatta bunların bazılarında sadece bir veya iki defa 
geçmektedir. Nitekim el-Câhiz'in et-Tâc'ında ve el-Ma'arrî 'nin er-Resâ'il ' inde 
bir defa ve o da "vâv"sız olarak O ^ V ) şeklinde geçmiştir. Bu kelime Cerîr, 
Ferazdak ve el-Ahtal'ın divanlarında geçmediği gibi el-Muberrid'in el-
Kâmil'indeki şiirlerde, Ebu't-Tayyib ve et-Tâ'î 'nin divanlarında, yine et-
Tâ' î 'nin Hamâse'sinde ve el-Buhturî'nin Divan'ında ve Hamâse'sinde de hiç 
kullanılmamıştır. 

3. Bu makalenin yazılma sebebi: 

Biraz önce söylediğimiz gibi bu edat gerek nazım gerek nesirde kullanımı 
çok nadir olmasına rağmen bazen şair veya yazar, bir manayı diğerine veya bir 

1 Ebû Vehb İmru'l-Kays b. Hucur (ö. 540). 
2 Ebu'l-'Abbâs Ahmed b. Yahya (ö. 291/904). 
3 İmru'l-Kays, Divan (tali. 'Omar Fârûk et-Tabbâ'), Dâru'l-Kalem, Beyrut, tsz., s. 94. 
4 İbn Hişam, Muğni'l-lebtb (tah. Muhammet! Muhyeddîn Abdulhamîd), l-II, Kahire, tsz, I, 139-140. 
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kelimenin anlamını diğerine öncelemek isteyip, bu kelimeyi kullanmak zorunda 
kaldığında bunu, İmru'l-Kays'ın kullandığı şekilde "vâv"sız veya hem "vâv"sız 
ve "Iâm"sız kullanımı arasında, ayrıca şiirde veznin^yin inde arz ettiği önem 
bağlamında "yâ"nm şeddeli veya şeddesiz kullanımı arasında tereddüt etmiştir. 
Diğer taraftan öğrenciler de bu kelimenin unsurları, irabı ve onunla ilgili diğer 
hususlarda da hocalarına sorular sormakta ve hocalar bunlara cevap vermekte 
zorlanmaktadırlar. Dolayısıyla bu kelime hakkında yeterli bilgi edinmek 
isteyenler için bunun çekimi, aslı, irabı, anlamlan ve diğer hususlarını burada 
ele aldım. 

Ancak burada konuyu fazla uzatmadan işin doğrusunu kısaca özetlemekle 
yetindim. Çünkü nahve dair yazılan bir takım kitap ve risalelerde iyi ile kötü, 
doğru ile yanlış, birbirine karıştırılmış ve bunları yazanlar, ortalıkta hedefsiz 
dolanan şaşkın varlıklar durumuna düşmüşler ve bu hususta doğru neticeye 
ulaşamamışlardır. 

4. istisna edatı değildir: 

Bana göre bu kelime bir istisna edatı değildir ve bununla istisna yapmak 
gramer bakımından da doğru değildir. Zira istisna, V) 'nın sonrasını öncesinin 
hükmünden çıkarmaktır. Ul^V da, V) da olduğu gibi sonrasını öncesinin 
hükmünden çıkarma anlamı yoktur. Aksine sonrasının öncesine 
evleviyetle tercih edildiğini ifade etmektedir. Böyle bir anlamın, istisna ile 
kasdedilen anlamla bir ilgisinin olmadığı açıktır. Ne var ki nahiv bilginleri, bu 
kelimenin sonrasının, öncesinden evleviyet anlamı itibariyle farklılığını 
gözönüne alarak bunu bir nevi istisnaya benzetmişler ve kelimeyi de eserlerinde 
istisna bahsinde ele almışlardır. 

5. nin çekimi: 

V daki kelimesinin kök orta harfi vâv'dır. Çünkü bu kökün Uj^ ! , 
bjluu ; ¿¿A* ve jL^» gibi türevlerinde orta harf olan bu vâv açıkça 
görülmektedir. Buna göre kelimenin kökü Iş'jt* olup vezin, anlam ve kapalılık 
bakımından kelimesi gibidir. kelimesinde yapılan(i'lâl)ın aynısı burada 
da yapılmıştır. Yani kelimede yâ'dan önce sakin bir vâv bulunduğu için bu vâv, 
yâ'ya döndürülmüş ve kelime ^ olmuştur. Basra dil mektebinin önde gelen 
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dilcilerine göre kelimesinin aslı vezninde olup vâv yâ'ya 
döndürülmüş ve diğer yâ ile kaynaştırılmıştır. Kelimede yapılan bu işlem de 
"Bir kelimede vâv ve yâ birlikte bulunur ve bunlardan biri sakin olursa vâv 
yâ'ya döndürülür ve sonra da iki harf kaynaştırılır " şeklindeki sarf kuralına 
dayanmaktadır. Kelimede vâv, ister "J^ ve ^ masdarlarında olduğu gibi -ki 
bunların aslı çşjk ve çşjl dür- önce, ister ve kelimelerinde olduğu gibi 
sonra olsun, bunlar ve benzerlerinde vâv daima yâ'ya dönüştürülür. Çünkü vâv, 
yâ'ya göre daha ağır bir harf olduğundan bu işlemle kelimede bir nevi telaffuz 
kolaylığı sağlanmak istenmiştir. 

6. Lr" 'nin tesniyesi: 

Bu kelime u^* şeklinde tesniye olur ve bu durumda aynı lÎv> kelimesi gibi 
tamlayana (muzafun ileyh) gerek duymaz. Ka 'b b. Mâlik'in aşağıdaki beytinde 
olduğu gibi: 

ı M İL •i J - ı ¿İıl CjIL J I J - 4 L> 

Dilde ^ ' n i n tesniyesi sayesinde kelimesinin j î ' j ^ şeklindeki 
tesniyesinden -şaz kullanımlar hariç- müstağni kalınmıştır. Mesela şairin şu 
beytindeki kullanım şazdır: 

u! v j 

7. 'da vâv'ın düşmesi: 

Bazen bu kelimenin başındaki vâv düşer ve kelime şeklinde 
kullanılır. Şairin şu beytinde olduğu gibi: 

7, , , Sil .u . . „V J „ ı\M 11 j 1 joi tl 1 4 İ 

5 Ka'b b. Mâlik, Divan (tah. Sâmî Mekkî el-'Anî), Bağdat 1966, s. 288. 
6 Kays b. Mulavvah, Divan (tah. Abdussettâr Ahmed Ferrâe), Kahire, tsz.. Mektebetu Mısr, s. 93. 
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8. Ul-V 'dan V ' nın atılması: 

er-Radî, ^ ' n i n ister şeddeli ister şeddesiz olsun bu kelimeden lâ'nın 
düşebileceğini söylemiştir. ed-Demâmînf de el-Murâdî9 'den; W"Tn ın lâ'sız 
şeklini, sözleri dilde kanıt olarak kabul edilmeyenlerin kullandığını rivayet 
etmiştir. 

el-Misbâh başta olmak üzere diğer bazı sözlüklerde; bu kelimenin T s ı z 
kullanılmasının mümkün olmayışı, ^ ile Tn ın birbirlerinden ayrılmayacak 
şekilde tek bir kelime haline gelmesiyle açıklanmıştır10. Zaten kelimenin 
kullanılma amacı da sonrasını öncesine tercih etmek olduğundan, kelime burada 
eşit durumdaki anlamlar arasından birini diğerlerine üstün tutma görevi 
yapmaktadır. Mesela Arapların;>-ljVl _>S*]I 1 < J 
sözünün anlamı: "Sadaka, Ramazan ayında müstehaptır. Özellikle Ramaza'nın 
son on gününde daha güzeldir" demektir. Burada kelime, sonrasını öncesine 
üstün kılmıştır. Ayrıca el-Misbâh müellifi şunları da ilave etmiştir: "Eğer 
burada söz olumsuz olmadan yani V kullanılmadan söylenmiş olsaydı cümlenin 
anlamı: "Sadaka Ramazan ayında müstahap olduğu gibi son on günde de 
mlistahaptır." yani: -sadakanın-Ramazan'ın herhangi bir gününde olmasıyla son 
on günde olmasının arasında bir fark yoktur" demek olacaktı. Diğer taraftan 
ileride de vereceğimiz örnek cümlede de görüleceği üzere Tn ın atılması 
kelimeyi i 'rab bakımından da zor duruma sokmaktadır. 

9. UiuıV 'daki yâ'lardan birinin düşürülmesi: 

Bazen edattaki iki yâ'dan biri düşürülür. Acaba burada düşürülen yâ 
hangisidir? İbn Cinî'ye11 göre düşen yâ ikincisidir. Birincinin harekesi ise 
düşen ikinci (lâmu'l-kelime) yâ'nın harekesidir12. Ebû Hayyân'a13 göre de 
düşen yâ birinci yâ'dır. Aşağıdaki örnekte yâ'lardan biri düşürülmüştür: 

.1 <ı n ıı V j ^ V b j J 4 İ 

7 Es-Suyûtî, el-Eşbâh ve'n-nezâ'ir (tah. Abdıı'l-'âl Sâlim Mukerrem), 1-IX, Beyrut, 1985, 1, 88. 
8 Mtıhammed b. Ebû Bekr b. Ömer (ö. 827/1424). 
9 El-Hasaıı b. Kâsım b. 'Abdullah (ö. 749/1347). 
10 el-Feyyûmî Ahmed b. Muhammed, el-Misbâlıü'l-mUnîr (/; garîbi'ş-Şerhi'l-kebîr li'r-Râfi'î), I-II, el-

Mektebetü'l-'ilmiyye, Beyrut, tsz., 1, 300-301. 
" Ebu'l-Feth Osmân b. Cinnî (ö. 392/1002). 
12 Bk. es-Suyûtî, a. g. e., 1, 88-89. 
13 Ebû Hayyân Muhammed b. Yûsuf (ö. 745/1344). 
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10. m** V'dan ^>'nın atılması: 

Sîbeveyh'e göre U, bu edat için zorunlu değildir ve onsuz da 
kullanılabilir. Bu durumda hem l^'dan sonraki ismin atılması ve hem de bunun 
çerden başka bir harekeyle okunması caiz değildir. Mesela edatın ismi olmadan 
tjSIj [ş^ V denilemeyeceği gibi ref veya nasb olarak U ü A ü V denilemez. 
Burada ivâz'sız -yerine bir şey gelmeden- ve tesniye olmadan ^ "ııin izafetten 
kesilmemesi için ancak "Zeyd"in cerri ile kullanılabilir. 

11. Aü (»jiîl ¡»lâ cümlesinin i'rabı: 

¿jS]! ifadesi fiil ve faildir. Uj -Vj ' daki vâv itiraziyyedir. Çünkü 
itiraziyye vâv'ı sözün son bölümünde bulunur. Şairin şu beytindeki vâv gibi: 

14 y ı j "s* L . 

ıjpüall/dan sonraki kısım bağımsız bir cümledir.Aynı şekilde itiraziyye 
vâv'ından sonra gelen V'nın sonrası da bağımsız bir cümle hükmündedir. 

L-4" V j 'daki vâv'ın isti'nâfiyye vâv'ı olması da mümkündür. Bu durumda 
V cinsini nefyeden ve u) gibi amel eden edat olup de onun ismidir. 

12. Yukarıdaki örnekde 4ü in cer olma durumu: 

Örnek cümlede J j j kelimesi tamlayan (muzâfun ileyh) olarak mecrûr ve 
aradaki t . nın zâit olması da mümkündür. Çünkü U kelimede câr ile mecrûr 
arasında zâit olarak bulunabilir. Bu câr harf/edat olabileceği gibi isim de 
olabilir. 

Mâ, j tus], 11^...], U,] ibareleri ile şair 'Adîy 
b. er-Ra'lâ'nın şu beyti ile: 

14 Abdülkâdir el-Bağdâdî, HizânetU'l-edeb (tah. 'Abdıısselâm Muhammed Hârûn), I-XIII, Kahire. 1989, III, 
459; Şerhu '¡-Mufassal, 1,12. 
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JLŞJ- Ltt- _uj Aj 

'Amir b. Burâka el-Hemedânî'nin aşağıdaki beytinde harf/edattır. 

' ̂  Jİ A JİC. J (J^ ill 1 ' ̂  Jİ A JİC. J (J^ ill 1 

Birinci beyitte şahid , ikinci beyitte ise ^ ifadeleridir. 

Bu Mâ, ['"i!*^ öf^Vl L^i] ayeti ile şairin şu beytinde isimdir: 

19 _2 Sİjl 

Beyitteki şahid'V*^ t> " ibaresidir. 

Şair (İmru'l-Kays)'in ". . .J^V f j j beytinde de kelimesinin 
cer olarak rivayetinde de durum aynıdır. 

13. Jjj Uİ-»Vj ̂ jÂJI ¡»lâ örneğinde ^ 'mn zâit olması durumu: 

Yukarıdaki örnekte ve benzeri yerlerde mutlak surette ^ zaittir. Hatta 
bazı dilciler bunun tamamen düşürülmesini bile caiz görmüşlerdir. Buna göre 
cümle -ijj Lr̂ V fjîll fü şeklinde olur. Burada isminin daima nekire olması 
gereken cinsini nefyeden V 'nın ismi durumunda olan ^ 'nin, alem (özel isim) 
olan Zeyd'e izafeti sebebiyle marife olması gerekmez. Çünkü ^ , anlamındaki 
kapalılık bakımından tıpkı J " kelimesi gibidir. Bu nedenle aleme izafeti, 

15 Kur'ân-ı kerim, Âl-i İmrâtı, 159. 
16 Kur'ân-ı kerim, Ra'd, 40. 
17 Kur'ân-ı kerim, Nûh, 25. 
IS Bk. Hizânetii'l-edeb, X , 207; Muğni'l-lebîb, 1, 65. 

, 19 Esved b. Ya'fîr, Divan (nşr. Nûıî Hammûdî Kaysî), Bağdat, tsz. S. 25. 
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kelimenin kapalılığını kaldırmaz ve V 'nın ismi olarak mamulü olur. Bu 
durumda da ¡s^ 'nin harekesi i 'râb haıekesidir. 

Bu örnekte ^ 'nın tam nekire (nekre-i tâmme) olarak muzafun ileyh 
olması da mümkündür, l- 'dan sonraki isim de bundan bedel veya atf-ı beyân 
olarak mecrurdur. Buna göre cümlenin takdiri şu şekilde olur: ,4ü f ^ L5- Vj . 
Her halükarda 4ü 'in cer olması, ref ve nasb olmasından daha uygundur. 

14. 4ü Ul^Vj ^ jill örneğinde 4ü 'in ref okunması durumu: 

4ü keimesini ref okuduğumuzda ise ^ , nekre-i tâmme mevsuf veya ism-i 
mevsul'dur. Bundan sonraki kısım yani 4ü kelimesi, zorunlu olarak düşürülmüş 
bir mübtedanın haberi, mübteda ve haberden oluşan bu isim cümlesi de sıfat 
veya sıla/ilgi cümlesi olur. >-*' nın nekire ve mevsuf oluşuna göre cümlenin 
takdiri 4>?-j- 4ü j* L&« Vj , ism-i mevsul oluşuna göre de cümlenin takdiri 
4ytj* 4ü > lş^1 Üi» Vjşekl indedir. Bu durumda muzaf durumda olduğu 

için harekesi i 'râb harekesidir. Ancak Zeyd'in ref olması, L-'nın akıllılar için 
kullanılmasını zayıflatır. Çünkü t . 'da asıl olan yalnız akılsızlar veya akılsızlarla 
birlikte akıllılar için kullanılmasıdır. Mesela şu ayette akıllılarla birlikte 
kullanılmıştır: 2(1 [... v^ l^J l U 4İJ Ancak buna yani U'nın mutlak 
olarak akılsızlar için kullanıldığı hususuna, bunun, bazı durumlarda kendisinde 
kapalılık bulunan akıllılar için de kullanılmış olmasıyla cevap verilebilir. 
Mesela şu örnekte olduğu gibi: L« J ) ^kii ı.iuu ¿^ IkJ; c J j jSj .Bizim 
yukarıdaki örneğimiz de sonrası öncesini açıklayan bu kabilden bir örnek olarak 
kabul edilebilir. 

15. Örnek cümlede 4Ü' in nasb okunması: 

W^Tdan sonra 4ü'in nasb okunması ise, onun gizli bir fiilin mefûlü 
olması sebebiyledir ki bu da «j^i fiilidir, t . tam nekire ve V'nın haberi de 
düşürülmüştür. Buna göre cümlenin takdiri şu şekildedir: '4Ü ur*1' Vj 
¿ jş- j* . Bu örnekte Zeyd'in 'nın temyizi olarak mansûb ve Lr">'nin de onun 

tamlayanı olması da caizdir. Ancak bu örneğindeki gibi temyizin 
marife de olabileceğini kabul edenlere göredir. Eğer W^V'nın sonrası nekire 
olursa ittifakla temyiz olarak mansûb olmasında bir engel yoktur. Lû^Vj 

20 Kur'ân-ı kerim, Hadîd, 1. 
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örneğinde olduğu gibi. Çünkü W^V'dan sonra nekire olarak gelen ve temyiz 
olan isim, tıpkı kelimesinden sonra temyiz olarak kullanılan nekire ismin 
benzeridir. Şu ayette oluğu gibi: 21 [ ^ ^ jlj . . .] . Ancak burada en 
doğrusu; L^'nın temyizle açıklanan anlamında "tam nekire" ve ¡ ^ 'nin 
fethasının i 'rab harekesi olmasıdır. 

Buraya kadar söylediklerimiz örnek cümlenin ve dolayısıyla W">V'nın 
irabıyla ilgili hususların kısa bir özetinden ibarettir. 

Halep Mekteb-i Sultânîsî'nde felsefe ve tarih hocası olan değerli dostum 
üstad Şeyh Muhammed et-Tayyib, et-Tevâtî lakabıyla tanınan dedesi Allâme 
Şeyh Muhammed el-Meşîş el-Hasenî'nin22, 'nın irabıyla ilgili olarak 
kaleme aldığı bir risaleyi bana hediye etme nezaketinde bulundu. et-Tevâtî, 
risalesinde bu kelimenin irabıyla alakalı hususları nazmettiği bir şiirde 
özetlemiş, sonra da bu beyitleri şerh etmiştir. Ben de burada konunun 
bütünlüğüne katkısı olacağı düşüncesiyle bu şiiri burada vermeyi uygun 
buldum. 

Beyitler: 

â J ' J 1 

i j üli (J â ji \ gj 1} k^aj 
£ ̂  ^ ^^ ^ ^ ^ 
—Lc. J j^ j Jlja.1 ş f j J 

«i j l i • 

^ ı-ia3J 
Ji j ; 

I Lal 
11! SX 

«•ij 

Müellif burada sonra gelen isim nekire olduğunda bunun cer, 
ref ve nasbı'nın caiz olduğunu, ancak cerrin daha uygun ve ^»'nın da zâid 
olduğunu söylemektedir. 

" Kur'ân-1 kerim, Kehf, 109. 
22 Ö. 1311/1893. 
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m ^ ' d a n sonra gelen bu nekire ismin ref olması ise düşürülmüş bir 
mübtedanın haberi, ^ da ya mevsule veya nekire - i mevsufedir. Her iki şekilde 
Lr" muzaf durumda olduğu için fethası i 'rab fethasıdır. Mümeyyezin nekire 
olması koşuluyla ^ V ' d a n sonra gelen nekire ismin nasb olması da caizdir. 

Şairin (İmru'l-Kays) şu mısraı cM?- » f j j j üç değişik şekilde 
rivayet edilmiştir. Er-Radî, diğer dilcilerin aksine .L4^V'dan sonra başında 
"vâv" bulunan bir cümlenin gelmesini caiz görmüştür. L^V'dan V 'nın hazfi 
caiz değildir. Ancak ^ ' n i ı ı "yâ"larından birinin düşürülmesi caizdir. ile 
istisna yapmak da caiz değildir. 

16. Ebû 'Alî el-Fârisî'nin23 ile ilgili görüşleri: 

Ebû 'Alî Heytiyyât'ında -k i bu eser Fırat nehri kenarındaki Heyte24 adlı 
şehirde bir takım dil meselelerine dair öğrencilerine imla ettirdiği bir risaledir-'->! 
Aıj 1 I j A ü LİjsI (Geldiğinde Zeyd başta olmak üzere hepsi ayağa kalktılar) 
örneğinde V 'nın amelsiz olumsuzluk edatı ve L^>'nin de hal olduğunu ve 
cümlenin takdirinin de j* U? ^ û i J - ^ jp- ' ş e k l i n d e olduğunu 
söylemiştir25. Yani Zeyd kalkma hususunda diğerlerinden önce davranmıştır. (I* 
ve sonrasının i'rabı 4ü ^ örneğinde olduğu gibidir). 

Ebû 'Alî el-Fârisî'nin bu görüşüne iki noktadan itiraz edilmiştir. 
Birincisi: V bazen vâv'lı kullanılır. Eğer bu hâl olsaydı bunun caiz 
olmaması gerekirdi. Çünkü "hâl" müfred olduğunda başında vâv gelmez. 
Mesela I S ^ j 4ü denilmez. Ancak buna; yani Ebû 'Alî el-Fârisî'nin, bu 
kelimenin her halükarda değil de ancak vâv'dan soyutlandığı yerlerde hâl 
olduğunu söylemiş olabileceği ihtimalinden hareketle itirazın yersiz olduğu 
söylenmiştir. İkincisi: V muzari fiil ile başlayan bir fiil cümlesi dışında cümle 
olmayan haber, sıfat ve hâl'in başında geldiğinde bunun tekrarı gerekmektedir. 
Aşağıdaki örneklerde olduğu gibi: 26[ûjâj-İ; L$jc. ^ Vj LSjc- ^ V], [ ¡y> İSjj 
2 7 [£ö> V j V â j j j j j ^ j ^ ] , M Vj üjIâ V İ ' j Uk. Ancak bu V , aşağıdaki 

23 Ebû 'Alî Hasen b. Ahmed b. 'Abdu'l-ğafûr el-Fârisî (ö. 377'987). 
24 Yâkût el-Hamevî, Mu'cemU'l-Biildân (Tah. Ferîd 'Abdulazîz el-Cundî). I-Vll. Dâru'l-kütübü'l-'ilmîye, 

Beyrut, 1, 482-483. 
25 Muğni'l-lebtb (I, 140)'den naklen. 
26 Kuı'ân-ı kerim, Sâffât, 47. 
27 Kur'ân-ı kerim, Nûr, 35. 
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beyitlerin ilkinde haber olan ¿¿j, diğerinde ise hal olan l ı j ^ m ü f r e d 
kelimelerinin başında şiir zaruretinden dolayı tekrar edilmemiştir: 

28' sAi A. 

ed-Demâmînî buralarda tekrarın manen mevcut olduğunu söyleyerek 
zarureten tekrar edilmediği görüşüne itiraz etmiştir. Ona göre ¿yj ¿jill ^ 
cümlesinin anlamı, <44f J j 1 Uj âİ* J j l V j J j j L&» V Ij^la "Onlar, Zeyd'den 
farklı bir şekilde kalktılar ama kalkışları ondan daha güzel değil idi hatta Zeyd 
onlardan daha güzel bir şekilde kalktı." Bunun bir benzeri ise ez-Zemahşerî'nin 
30[4_£Jl ç̂ aJS! iü] ayetinde yaptığı açıklamaları ve ayrıca lafzan veya manen 
mazi'nin başında V geldiğinde bunun tekrarının gerektiğini vurgulamış ve 
ayetin tevilini S J j âlâ iü ÂjSJI ^küll iü şeklinde yapmıştır31. 

IİS cjka V ̂ ulj «<̂ 1 >¡W iıl ¿i jb ^>¡=¿11 ¿fclc Jl jV »¡¿İIjj cJIî V «¡üli V 

gibi ifadeler ile aşağıdaki şiir dua anlamında oldukları için buralarda V 
tekrar edilmemiştir. 

Bunların dışında V 'nın tekrar edilmeden kullanıldığı yerler, 
şaz(:kuraldışı)dır. 

28 Hizânetü'l-edeb, IV, 38. 
29 El-Murâdî, Cena'd-dâni (tah. Fareddin Kabâva), Beyrut 1983, s. 299. 
30 Beled, 11. 
31 Bk. ez-Zemahşerî, Keşşaf, 1-IV, Dâru'l-Ma'ârif, tsz„ IV, 213. 
32 Bk. Hizânetü'l-edeb, VIII, 332; MuğnVl-lebtb, I, 243. 
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17. V 'nın anlamında kullanılması: 

veya Ui^Vj ; U-a^Lai., (özellikle) anlamında kullanılır ve sonrası 
hazfedilir, yerine L&lj Vj İJuj s-^İ (:Zeyd'i atlı olduğu hâlde severim) 
örneğinde olduğu gibi müfred bir hâl getirilir veya c f j ^ 1 Vj İAıj L^l 
(Zeyd'i atın üzerinde olduğu hâlde severim) örneğindeki gibi bir zarf, veyahut 
da ' s -^b j* İAij L0.İ (Zeyd'i ata binici olduğu hâlde severim) örneğinde 
olduğu gibi bir isim cümlesi veya o) 'aü m?-' (:Zeyd'i ata binmesi 
hâlinde severim) örneğinde olduğu gibi bir şart cümlesi getirilir. 

Bütün bu örneklerde , düşürülmüş bir fiilin mutlak mefulüdür ki bu 
fiil u- 3 ^ fiilidir. Yani ona olan sevgim ancak onun bu durumlardan birinde 
olması hâlindedir. Bu örneklerdeki j , l^ j^ 1 s -^ ' j j 4 ve b ^ j a! ifadeleri 
düşürülmüş olan ij-a^i fiilinin mefulli olan 4ü den hâldirler. Son örnekte şartın 
cevabı ise, düşürülmüş olan Lh^1 fiilidir. Yani t r ^ 1 <-r$j u] 
demektir. 

Bu cümlelerin hepsinde , V'nın ismi olup haberi yoktur. V) ifadesi 
gibi ki bu c ^ 1 (su istiyorum) anlamındadır. den sonraki ^ ise kâffedir. 
Yani ^ ' y i kendinden sonraki kısımda amelden engel leyic id i r . ' ^ , V nın ismi 
olduğundan fetha üzerine mebnidir. 

18. veya Lal-tfj nın o-aUajil anlamında kullanılması: 

Bunlar lazım/geçişsiz mastar yani anlamında kullanılır. Ve v ^ 1 

USlj u l«^ | j j j cümlesinin anlamı, ^ l . ^ l . ^ l ¡ J ^ ®İj_)î l i j Yani 
Zeyd'e sevgim ancak onun binici olması hâlindedir. Müelliflerin j UL» Vj 

şeklindeki kullanımları Arapça kalıp bir ifade olup buradaki W " V 'yı her 
iki anlamda yani "ihtisâs" ve "husûsan" anlamlarında kullanabilirsin. Bunun bir 
benzeri de senin şu sözündür: oK^1 » l ^ j (S^ 1 V j ¡»Ull s-^l 
M j ^ l : Birinci yani "husûsan" anlamına göre bu cümlenin manası, "Şam'ı, 
özellikle de onun zulmü engelleyen ve güzel vatanlarım koruyan halkını 
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seviyorum", ikinci yani "husûsan" anlamında olduğunda ise manası, "Şam'a 
olan sevgim, halkının zulmü engelledikleri ve güzel vatanı korudukları 
halde/takdirde daha da çoktur/daha çok severim" olur. Yani Şam'a olan sevgim, 
ancak halkının zulme karşı olmaları ve sevgili vatanlarını korumaları halinde 
daha da fazladır. 
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